中华人民共和国外国人入境出境管理法（附英文版及实施细则）
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（1985年11月22日第六届全国人民代表大会常务委员会第十三次会议于通过，1985年11月22日中华人民共和国主席令第三十一号公布，自1986年2月1日起施行。） 

第一章 总 则
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第一条 为维护中华人民共和国的主权、安全和社会秩序，有利于发展国际交往，特制定本法。
外国人入、出、通过中华人民共和国国境和在中国居留、旅行，适用本法。 
    第二条 外国人入境、过境和在中国境内居留，必须经中国政府主管机关许可。
    第三条 外国人入境、出境、过境必须从对外国人开放的或者指定的口岸通行，接受边防检查机关的检查。 
外国的交通工具入境、出境、过境，必须从对外国人开放的或者指定的口岸通行，接受边防检查机关的检查和监护。
    第四条 中国政府保护在中国境内的外国人的合法权利和利益。
外国人的人身自由不受侵犯，非经人民检察院批准或者决定或者人民法院决定，并由公安机关或者国家安全机关执行，不受逮捕。
    第五条 外国人在中国境内，必须遵守中国法律，不得危害中国国家安全、损害社会公共利益、破坏社会公共秩序。

第二章 入 境
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第六条 外国人入境，应当向中国的外交代表机关、领事机关或者外交部授权的其他驻外机关申请办理签证。在特定情况下，依照国务院规定，外国人也可以向中国政府主管机关指定口岸的签证机关申请办理签证。
同中国政府订有签证协议的国家的人员入境，按照协议执行。
外国对中国公民入境、过境有专门规定的，中国政府主管机关可以根据情况采取相应措施。
持联程客票搭乘国际航班直接过境，在中国停留不超过二十四小时不出机场的外国人免办签证。要求临时离开机场，需经边防检查机关批准。
    第七条 外国人申请各项签证，应当提供有效护照，必要时提供有关证明。
第八条 应聘或者受雇来中国工作的外国人，申请签证时，应当持有应聘或者受雇证明。
第九条 来中国定居的外国人，申请签证时，应当持有定居身份确认表。定居身份确认表，由申请人向申请定居地的公安机关申请领取。
    第十条 中国政府主管机关根据外国人申请入境的事由，发给相应的签证。
    第十一条 从事国际航行的航空器或者船舶抵达中国口岸时，机长、船长或者代理人必须向边防检查机关提交旅客名单；外国的飞机、船舶还必须提供机组、船员名单。
第十二条 被认为入境后可能危害中国的国家安全、社会秩序的外国人，不准入境。

第三章 居 留
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第十三条 外国人在中国居留，必须持有中国政府主管机关签发的身份证件或者居留证件。
身份证件或者居留证件的有效期限，根据入境的事由确定。
在中国居留的外国人，应当在规定的时间内到当地公安机关缴验证件。
    第十四条 依照中国法律在中国投资或者同中国的企业、事业单位进行经济、科学技术、文化合作以及其他需要在中国长期居留的外国人，经中国政府主管机关批准，可以获得长期居留或者永久居留资格。
    第十五条 对因为政治原因要求避难的外国人，经中国政府主管机关批准，准许在中国居留。
    第十六条 对不遵守中国法律的外国人，中国政府主管机关可以缩短其在中国停留的期限或者取消其在中国居留的资格。
    第十七条 外国人在中国境内临时住宿，应当依照规定，办理住宿登记。
    第十八条 持居留证件的外国人和来中国留学的外国人，未经中国政府主管机关允许，不得在中国就业。

第四章 旅 行
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第二十条 国人持有效的签证或者居留证件，可以前往中国政府规定的对外国人开放的地区旅行。
    第二十一条 外国人前往不对外国人开放的地区旅行，必须向当地公安机关申请旅行证件。

第五章 出 境
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第二十二条 国人出境，凭本人有效护照或者其他有效证件。
第二十三条 有下列情形之一的外国人，不准出境：
（一）刑事案件的被告人和公安机关或者人民检察院或者人民法院认定的犯罪嫌疑人；
（二）人民法院通知有未了结民事案件不能离境的；
（三）有其他违反中国法律的行为尚未处理，经有关主管机关认定需要追究的。
第二十四条 有下列情形之一的外国人，边防检查机关有权阻止出境，并依法处理：
（一）持用无效出境证件的；
（二）持用他人出境证件的；
（三）持用伪造或者涂改的出境证件的。

第六章 管理机关
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第二十五条 国政府在国外受理外国人入境、过境申请的机关，是中国的外交代表机关、领事机关和外交部授权的其他驻外机关。
中国政府在国内受理外国人入境、过境、居留、旅行申请的机关，是公安部、公安部授权的地方公安机关和外交部、外交部授权的地方外事部门。
    第二十六条 受理外国人入境、过境、居留、旅行申请的机关有权拒发签证、证件；对已经发出的签证、证件，有权吊销或者宣布作废。
公安部和外交部在必要时，可以改变各自授权的机关所作出的决定。
    第二十七条 对非法入境、非法居留的外国人，县级以上公安机关可以拘留审查、监视居住或者遣送出境。
    第二十八条 县级以上公安机关外事民警在执行任务时，有权查验外国人的护照和其他证件。外事民警查验时，应当出示自己的工作证件，有关组织或者个人有协助的责任。 

第七章 处 罚
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第二十九条 违反本法规定，非法入境、出境的，在中国境内非法居留或者停留的，未持有效旅行证件前往不对外国人开放的地区旅行的，伪造、涂改、冒有、转让入境、出境证件的，县级以上公安机关可以处以警告、罚款或者十日以崐下的拘留处罚；情节严重，构成犯罪的，依法追究刑事责任。
受公安机关罚款或者拘留处罚的外国人，对处罚不服的，在接到通知之日起十五日内，可以向上一级公安机关提出申诉，由上一级公安机关作出最后的裁决，也可以直接向当地人民法院提起诉讼。
第三十条 有本法第二十九条所列行为情节严重的，公安部可以处以限期出境或者驱逐出境的处罚。

第八章 附 则
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第三十一条 法所称的外国人是指《中华人民共和国国籍法》不具有中国国籍的人。

第三十二条 同中国毗领国家的外国人，居住在两国边境接壤地区的，临时入中国国境、出中国国境，有两国之间协议的按照协议执行，没有协议的按照中国政府的规定执行。
第三十三条 公安部和外交部根据本法制定实施细则，报国务院批准施行。
    第三十四条 外国驻中华人民共和国外交代表机关、领事机关成员以及享有特权和豁免权的其他外国人入境后的管理，按国务院及其主管机关的有关规定办理。
第三十五条 本法自1986年2月1日起施行。  

英文版

LAW OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON ENTRY AND EXIT OF ALIENS

(Adopted by the Standing Committee of the Sixth National People's congress at its Thirteenth Session on 22 November 1985)

Chapter ⅠGENERAL PROVISIONS

    Article 1 The present Law is enacted for the purpose of safeguarding the sovereignty and maintaining the security and public order of the People's Republic of China and facilitating international exchanges. 

    The present Law shall apply to aliens entering, leaving or passing through the territory of the People's Republic of China and to aliens residing or traveling in China. 

    Article 2 Permission must be obtained from the competent authorities of the Chinese Government by aliens for their entry, transit and residence in china. 

    Article 3 For entry, exit and transit, aliens shall pass through the ports open to aliens or other designated ports and shall be subject to inspection at border checkposts. 

    For entry, exit and transit, aliens' means of transport shall pass through the ports open to aliens or other designated ports and shall be subject to inspection and supervision at border checkposts. 

    Article 4 The Chinese Government protects the legitimate rights and interests of aliens within Chinese territory. 

    The personal freedom of aliens shall be inviolable. Aliens shall not be liable to arrest unless a warrant or decision is made by a people's procuratorate or a decision is made by a people's court and such a warrant or edcision is executed by a public security organ or state security organ. 

    Article 5 Aliens in China shall abide by Chinese law and shall not endanger the national security of China, harm its public interests or disturb its public order. 

Chapter Ⅱ ENTRY

    Article 6 For entry into China, aliens shall apply for visas to the Chinese diplomatic missions or consular posts or other agencies abroad authorized by the Ministry of Foreign Affairs of the P.R.C. In specific situations and in compliance with the stipulations of the State Council, aliens may also apply for visas to visa offices at the ports designated by the competent authorities of the Chinese Government. 

    The entry of nationals of a country having visa agreement with the Chinese Government shall be dealt with in accordance with the said agreement. 

    In cases where a country has special regulations regarding the entry and transit of Chinese citizens, the competent authorities of the Chinese Government may take corresponding measures contingent on the circumstances. 

    Visas are not required for aliens in immediate transit on continued international flights, who stay not more than 24 hours within the airport in China. Permission may be obtained from the border checkposts for aliens wishing to leave the airport temporarily. 

    Article 7 In applying for visas, aliens shall present valid passports and, if necessary, provide pertinent certificates. 

    Article 8 Aliens invited or employed to work in China shall, in applying for visas, produce letter of invitation or employment. 

    Article 9 Aliens wishing to reside in China permanently shall, in applying for visas, present residence confirmation forms, which may be obtained upon application from the public security organs at the intended places of residence. 

    Article 10 The competent authorities of the China Government shall issue appropriate visas to aliens wishing to enter China in the light of each case of application. 

    Article 11 When an aircraft or a vessel operating international services arrives at a Chinese Port, the captain or his agent must submit a passenger list to the border checkpost, and, in the case of a foreign aircraft or vessel, must provide a list of crew members as well. 

    Article 12 An alien considered a potential threat to China's national security and public order shall not be permitted to enter China. 

Chapter Ⅲ RESIDENCE

    Article 13 Aliens residing in China shall possess identity cards or residence certificates issued by the competent authorities of the Chinese Government. 

    The term of validity of an identity card or residence certificate shall be decided in the light of each case of entry. 

    Aliens residing in China shall submit certificates for examination to the local public security organs within the prescribed period of time. 

    Article 14 Aliens who, in compliance with Chinese law, wish to have long-term residence in China for the purpose of investing in China or engaging in cooperative projects with Chinese enterprises or institutions in the economic, scientific-technological and cultural fields or for other purposes may be granted the status of long-term or permanent residence upon approval by the competent authorities of the Chinese Government. 

    Article 15 An alien who seeks asylum for political reasons shall be permitted to reside in China upon approval by the competent authorities of the Chinese Government. 

    Article 16 In the case of an alien who fails to abide by Chinese law, his period of stay in China may be shortened or his status of residence in China annulled by the competent authorities of the Chinese Government. 

    Article 17 Aliens wishing to make temporary overnight stay in China shall complete registration procedures pursuant to the relevant stipulations. 

    Article 18 Aliens holding residence certificates who wish to change places of residence in China shall complete removal formalities pursuant to the relevant stipulations. 

    Article 19 Aliens who have no residence certificates or are on a study programmer in China shall not be employed in China without permission of the competent authorities of the Chinese Government. 

Chapter Ⅳ TRAVEL

    Article 20 Aliens who hold valid visas or residence certificates may travel to places declared open to aliens by the Chinese Government. 

    Article 21 Aliens wishing to travel to places not open to aliens shall apply to the local public security organs for travel permits. 

Chapter Ⅴ EXIT

    Article 22 For exit from China, aliens shall present their valid passports or any other valid certificates. 

    Article 23 Aliens shall not be allowed to leave China if they come under any of the following categories: 

    (1)a defendant in a criminal procedure or a criminal suspect listed by a public security organ or people's procuratorate or people's court. 

    (2)a person under notice by a people's court to be denied exit for an unsettled civil procedure. 

    (3)a person awaiting decision for any other violation of Chinese law, whose case, in the opinion of the competent authorities, calls for investigation. 

    Article 24 Border checkposts have the power to withhold exit of aliens coming under any of the following categories and to subject them to rules of the law; 

    (1)a holder of invalid exit certificate; 

    (2)a holder of an exit certificate other than his own; 

    (3)a holder of a forged or altered exit certificate. 

Chapter Ⅵ ADMINISTRATIVE ORGANS

    Article 25 China's diplomatic missions and consular posts and other agencies abroad authorized by the Ministry of Foreign Affairs are the agencies of the Chinese Government abroad to handle aliens' applications for entry and transit. 

    Article 26 The authorities handing aliens' applications for entry, transit, residence and travel have the power to decline issuing visas and certificates or to cancel or annul visas and certificates already issued. 

    The Ministry of Public Security and the Ministry of Foreign Affairs may, if necessary, alter decisions made by their respectively authorized organs. 

    Article 27 An alien illegally entering or residing in China may be detained for investigation or subjected to residence supervision or deportation by public security organs at and above country level. 

    Article 28 Police in charge of aliens' affairs in the public security organs at and above country level have, in performing their duties, the power to examine aliens' passports and other certificates. When conducting such examinations, the said police shall produce their own service cards, and the organizations or individuals concerned are obliged to assist. 

Chapter Ⅶ   PENALTIES

    Article 29  Whoever illegally enters, leaves, resides or stops over in China, or travels to places not open to aliens without valid travel permit or forges, alters, misuses or negotiates entry or exit certificate in contravention of the provisions of the present Law may be subjected to such penalties as warning, fine or detention for not more than ten days, by the public security organs at and above country level. Offenders whose violations are serious enough to constitute crimes shall be prosecuted in accordance with law. 

    If an alien being fined or detained by a public security organ refuses to accept a penalty, he may, within fifteen days of receiving notification, appeal to the next higher public security organ, which shall make the final judgement, and/or may file a suit directly in a local people’s court. 

    Article 30  The Ministry of Public Security may order serious offenders as listed in Article 29 of the present Law to leave the country within a time limit or may expel them. 

Chapter Ⅷ ANCILLARY PROVISIONS

    Article 31  The term “alien” used in this Law refers to any person not having Chinese nationality under the Nationality Law of the People’s Republic of China. 

    Article 32  Transitory entry into and exit from China by aliens who are nationals of countries adjacent to China and reside in contiguous areas between the two countries shall be handled pursuant to agreements between the two countries; in absence of such agreement, transitory entry and exit shall be handled in accordance with the relevant stipulations of the Chinese Government. 

    Article 33  Rules for implementation of the present Law shall be formulated according to the Law by the Ministry of Public Security and the Ministry of Foreign Affairs and shall come into force upon approval by the State Council. 

    Article 34  Matters concerning the members of foreign diplomatic missions and consular posts in the People’s Republic of China and other aliens who enjoy privileges and immunities, after their entry into China, Shall be dealt with in accordance with the relevant stipulations of the State Council and its competent authorities. 

    Article 35  This Law shall come into force as from 1 February 1986. 

 (Unofficial Translation)

中华人民共和国国务院令
第575号
  《国务院关于修改〈中华人民共和国外国人入境出境管理法实施细则〉的决定》已经2010年4月19日国务院第108次常务会议通过，现予公布，自公布之日起施行。
                                                总　理 　温家宝
                                              二○一○年四月二十四日

 

国务院关于修改《中华人民共和国
外国人入境出境管理法实施细则》的决定
    国务院决定对《中华人民共和国外国人入境出境管理法实施细则》作如下修改：
    将第七条第（四）项修改为：“患有严重精神病、传染性肺结核病或者有可能对公共卫生造成重大危害的其他传染病的；”
    本决定自公布之日起施行。
    《中华人民共和国外国人入境出境管理法实施细则》根据本决定作相应的修订，重新公布。

中华人民共和国外国人入境出境
管理法实施细则
    （1986年12月3日国务院批准　 1986年12月27日公安部、外交部发布　1994年7月13日国务院批准修订 根据2010年4月24日《国务院关于修改〈中华人民共和国外国人入境出境管理法实施细则〉的决定》修订）

    根据《中华人民共和国外国人入境出境管理法》（以下简称《外国人入境出境管理法》）第三十三条的规定，制定本实施细则。

第一章　入　　境

    第一条　外国人入境，应当向中国的外交代表机关、领事机关或者外交部授权的其他驻外机关申请办理签证。
    外国人持有中国国内被授权单位的函电，并持有与中国有外交关系或者官方贸易往来国家的普通护照，因下列事由确需紧急来华而来不及在上述中国驻外机关申办签证的，也可以向公安部授权的口岸签证机关申请办理签证：
    （一）中方临时决定邀请来华参加交易会的；
    （二）应邀来华参加投标或者正式签订经贸合同的；
    （三）按约来华监装出口、进口商检或者参加合同验收的；
    （四）应邀参加设备安装或者工程抢修的；
    （五）应中方要求来华解决索赔问题的；
    （六）应邀来华提供科技咨询的；
    （七）应邀来华团组办妥签证后，经中方同意临时增换的；
    （八）看望危急病人或者处理丧事的；
    （九）直接过境人员由于不可抗拒的原因不能在24小时内乘原机离境或者需改乘其他交通工具离境的；
    （十）其他被邀请确实来不及在上述中国驻外机关申请签证，并持有指定的主管部门同意在口岸申办签证的函电的。
    不属上述情况者，口岸签证机关不得受理其签证申请。
    第二条　公安部授权的口岸签证机关设立在下列口岸：北京、上海、天津、大连、福州、厦门、西安、桂林、杭州、昆明、广州（白云机场）、深圳（罗湖、蛇口）、珠海（拱北）。
    第三条　根据外国人来中国的身份和所持护照的种类，分别发给外交签证、礼遇签证、公务签证、普通签证。
    第四条　签发普通签证时，根据外国人申请来中国的事由，在签证上标明相应的汉语拼音字母：
    （一）Ｄ字签证发给来中国定居的人员；
    （二）Ｚ字签证发给来中国任职或者就业的人员及其随行家属；
    （三）Ｘ字签证发给来中国留学、进修、实习6个月以上的人员；
    （四）Ｆ字签证发给应邀来中国访问、考察、讲学、经商、进行科技文化交流及短期进修、实习等活动不超过6个月的人员；
    （五）Ｌ字签证发给来中国旅游、探亲或者因其他私人事务入境的人员，其中9人以上组团来中国旅游的，可以发给团体签证；
    （六）Ｇ字签证发给经中国过境的人员；
    （七）Ｃ字签证发给执行乘务、航空、航运任务的国际列车乘务员、国际航空器机组人员及国际航行船舶的海员及其随行家属；
    （八）Ｊ－1字签证发给来中国常驻的外国记者，Ｊ－2字签证发给临时来中国采访的外国记者。
    第五条　外国人申请签证须回答被询问的有关情况并履行下列手续：
    （一）提供有效护照或者能够代替护照的证件；
    （二）填写签证申请表，交近期2寸半身正面免冠照片；
    （三）交验与申请入境、过境事由有关的证明。
    第六条　本实施细则第五条（三）项所说的有关证明是指：
    （一）申请Ｄ字签证，须持有定居身份确认表。定居身份确认表由申请人或者委托其在中国的亲属向申请定居地的市、县公安局出入境管理部门申请领取；
    （二）申请Ｚ字签证，须有中国聘雇单位的聘请或者雇用证明，或者被授权单位的函电；
    （三）申请Ｘ字签证，须有接受单位或者主管部门的证明；
    （四）申请Ｆ字签证，须有被授权单位的函电；
    （五）申请Ｌ字签证，来华旅游的，须有中国旅游部门的接待证明，必要时须提供离开中国后前往国家（地区）的飞机票、车票或者船票；
    （六）申请Ｇ字签证，须持有前往国家（地区）的有效签证。如果申请人免办前往国家（地区）的签证，须持有联程客票；
    （七）申请Ｃ字签证，按协议提供有关的证明；
    （八）申请Ｊ－1、Ｊ－2字签证，须有主管部门的证明。
    外国人来中国定居或者居留1年以上的，在申请入境签证时，还须交验所在国政府指定的卫生医疗部门签发的，或者卫生医疗部门签发的并经过公证机关公证的健康证明书。健康证明书自签发之日起6个月有效。
    第七条　下列外国人不准入境：
    （一）被中国政府驱逐出境，未满不准入境年限的；
    （二）被认为入境后可能进行恐怖、暴力、颠覆活动的；
    （三）被认为入境后可能进行走私、贩毒、卖淫活动的；
    （四）患有严重精神病、传染性肺结核病或者有可能对公共卫生造成重大危害的其他传染病的；
    （五）不能保障其在中国期间所需费用的；
    （六）被认为入境后可能进行危害我国国家安全和利益的其他活动的。
    第八条　外国人持有联程客票并已定妥联程座位搭乘国际航班从中国直接过境，在过境城市停留不超过24小时，不出机场的，免办过境签证；要求离开机场的，须向边防检查站申请办理停留许可手续。
    第九条　国际航行船舶在中国港口停泊期间，外国船员及其随行家属要求登陆，不出港口城市的，向边防检查站申请登陆证，要求在陆地住宿的，申请住宿证。有正当理由需要前往港口城市以外的地区，或者不能随原船出境的，须向当地公安局申请办理相应的签证。

第二章  入出境证件检查

    第十条　外国人抵达口岸，必须向边防检查站缴验有效护照和中国的签证、证件，填写入出境卡，经边防检查站查验核准加盖验讫章后入境。
    第十一条　外国航空器或者船舶抵达中国口岸时，其负责人负有下列责任：
    （一）机长、船长或者代理人必须向边防检查站提交机组人员、船员名单和旅客名单；
    （二）如果载有企图偷越国境的人员，发现后应立即向边防检查站报告，听候处理；
    （三）对于不准入境的人员，必须负责用原交通工具带走，对由于不可抗拒的原因不能立即离境的人，必须负责其在中国停留期间的费用和离开时的旅费。
    第十二条　对下列外国人，边防检查站有权阻止入境或者出境：
    （一）未持有效护照、证件或者签证的；
    （二）持伪造、涂改或者他人护照、证件的；
    （三）拒绝接受查验证件的；
    （四）公安部或者国家安全部通知不准入境、出境的。
    第十三条　外国人出境，须缴验有效护照或者其他有效证件，以及准予在中国停留的签证或者居留证件。
    第十四条　被签证机关指定通行口岸的外国人和外国人的交通工具，必须从指定的口岸入、出境。
    第十五条　对于本实施细则第十二条所列被阻止入境的外国人，如不能立即随原交通工具返回，边防检查站可以采取必要的措施限制其活动范围，并令其乘最近一班交通工具离境。

第三章  居    留

    第十六条　持标有Ｄ、Ｚ、Ｘ、Ｊ－1字签证的外国人，必须自入境之日起30日内到居住地市、县公安局办理外国人居留证或者外国人临时居留证。上述居留证件的有效期即为准许持证人在中国居留的期限。
    外国人居留证，发给在中国居留1年以上的人员。
    外国人临时居留证，发给在中国居留不满1年的人员。
    持标有Ｆ、Ｌ、Ｇ、Ｃ字签证的外国人，可以在签证注明的期限内在中国停留，不需办理居留证件。
    第十七条　外国人申请居留证件须回答被询问的有关情况并履行下列手续：
    （一）交验护照、签证和与居留事由有关的证明；
    （二）填写居留申请表；
    （三）申请外国人居留证的，还要交验健康证明书，交近期2寸半身正面免冠照片。
    第十八条　外国人居留证有效期可签发1年至5年，由市、县公安局根据外国人居留的事由确定。
    对符合《外国人入境出境管理法》第十四条规定的外国人，公安机关可以发给1年至5年长期居留资格的证件；有显著成效的可以发给永久居留资格的证件。
    第十九条　根据中国政府同外国政府签定的协议免办签证的外国人，需在中国停留30日以上的，应于入境后按本实施细则第十六、十七条申请居留证件。
    但是，《外国人入境出境管理法》第三十四条规定的外国人，不适用前款的规定。
    第二十条　外国人在签证或者居留证件有效期满后需继续在中国停留或者居留，须于期满前申请延期。
    外国人在中国居留期间，如果发现患有本实施细则第七条第四项规定的疾病，中国卫生主管机关可以提请公安机关令其提前出境。
    第二十一条　在外国人居留证上填写的项目内容（姓名、国籍、职业或者身份、工作单位、住址、护照号码、偕行儿童等）如有变更，持证人须于10日内到居住地公安局办理变更登记。
    第二十二条　持外国人居留证的人迁出所在市、县，须于迁移前向原居住地的公安局办理迁移登记，到达迁入地后，须于10日内向迁入地公安局办理迁入登记。
    定居的外国人申请迁移，须事先向迁入地公安局申请准予迁入的证明，凭该证明按前款规定办理迁移登记。
    第二十三条　出于维护国家安全、社会秩序或者其他公共利益的原因，市、县公安局可以限制外国人或者外国机构在某些地区设立住所或者办公处所；已在上述限制地区设立住所或者办公处所的，必须在市、县公安局迁移通知书指定的期限内迁至许可的地区。
    第二十四条　在中国定居的外国人必须每年一次在指定的时间到居住地的公安局缴验外国人居留证。
    公安局认为必要时，可通知外国人到出入境管理部门缴验外国人居留证，外国人应按通知指定的时间前往缴验。
    第二十五条　在中国居留或者停留的年满16周岁以上的外国人必须随身携带居留证件或者护照，以备外事民警查验。
    第二十六条　在中国出生的外国婴儿，须于出生后1个月内，由其父母或者代理人持出生证明向当地公安局申报，办理登记手续。
    第二十七条　外国人在中国死亡，其家属或者监护人或者代理人须于3日内持死亡证明向当地公安局申报并缴销死者的居留证件或者签证。
    外国人非正常死亡，有关人员或者发现者应当立即向公安机关报告。
    第二十八条　《外国人入境出境管理法》第十九条所称的中国政府主管机关是指中华人民共和国劳动部。

第四章  住宿登记

    第二十九条　外国人在宾馆、饭店、旅店、招待所、学校等企业、事业单位或者机关、团体及其他中国机构内住宿，应当出示有效护照或者居留证件，并填写临时住宿登记表。在非开放地区住宿还要出示旅行证。
    第三十条　外国人在中国居民家中住宿，在城镇的，须于抵达后24小时内，由留宿人或者本人持住宿人的护照、证件和留宿人的户口簿到当地公安机关申报，填写临时住宿登记表；在农村的，须于72小时内向当地派出所或者户籍办公室申报。
    第三十一条　外国人在中国的外国机构内或者在中国的外国人家中住宿，须于住宿人抵达后24小时内，由留宿机构、留宿人或者本人持住宿人的护照或者居留证件，向当地公安机关申报，并填写临时住宿登记表。
    第三十二条　长期在中国居留的外国人离开自己的住所临时在其他地方住宿，应当按本实施细则第二十九、三十、三十一条规定申报住宿登记。
    第三十三条　外国人在移动性住宿工具内临时住宿，须于24小时内向当地公安机关申报。为外国人的移动性住宿工具提供场地的机构或者个人，应于24小时前向当地公安机关申报。

第五章  旅    行

    第三十四条　外国人前往不对外国人开放的市、县旅行，须事先向所在市、县公安局申请旅行证，获准后方可前往。申请旅行证须履行下列手续：
    （一）交验护照或者居留证件；
    （二）提供与旅行事由有关的证明；
    （三）填写旅行申请表。
    第三十五条　外国人旅行证的有效期最长为1年，但不得超过外国人所持签证或者居留证件的有效期限。
    第三十六条　外国人领取旅行证后，如要求延长旅行证有效期、增加不对外国人开放的旅行地点、增加偕行人数，必须向公安局申请延期或者变更。
    第三十七条　外国人未经允许，不得进入不对外开放的场所。

第六章  出    境

    第三十八条　外国人应当在签证准予停留的期限内或者居留证件的有效期内出境。
    第三十九条　持有外国人居留证件的人，在其居留证件有效期内出境并需返回中国的，应当在出境前按本实施细则第五、六条有关规定向当地公安机关申请办理返回中国的签证。
    持有居留证件的外国人出境后不再返回中国的，出境时应向边防检查站缴销居留证件。

第七章  处    罚

    第四十条　对非法入出中国国境的外国人，可以处1000元以上、1万元以下的罚款，或者处3日以上、10日以下的拘留，也可以并处限期出境或者驱逐出境；情节严重，构成犯罪的，依法追究刑事责任。
    第四十一条　对违反本实施细则第十一条规定，拒绝承担责任的交通工具负责人或者其代理人，可以处1000元以上、1万元以下的罚款，或者处3日以上、10日以下的拘留。
    第四十二条　对违反本实施细则第十六、十九、二十条规定，非法居留的外国人，可以处警告或者每非法居留1日，处500元罚款，总额不超过5000元，或者处3日以上、10日以下的拘留；情节严重的，并处限期出境。
    对违反本实施细则第二十一、二十二条规定的外国人，可以处警告或者500元以下的罚款；情节严重的，并处限期出境。
    对违反本实施细则第二十三条规定，不执行公安机关决定的外国人，在强制其执行决定的同时，可以处警告或者1000元以上、1万元以下的罚款；情节严重的，并处限期出境。
    第四十三条　对违反本实施细则第二十四、二十五条规定，不按要求缴验居留证，不随身携带护照或者居留证件，或者拒绝民警查验证件的外国人，可以处警告或者500元以下的罚款；情节严重的，并处限期出境。
    第四十四条　对未经中华人民共和国劳动部或者其授权的部门批准私自谋职的外国人，在终止其任职或者就业的同时，可以处1000元以下的罚款；情节严重的，并处限期出境。
    对私自雇用外国人的单位和个人，在终止其雇用行为的同时，可以处5000元以上、5万元以下的罚款，并责令其承担遣送私自雇用的外国人的全部费用。
    第四十五条　对违反本实施细则第四章规定，不办理住宿登记或者不向公安机关申报住宿登记或者留宿未持有效证件外国人的责任者，可以处警告或者50元以上、500元以下的罚款。
    第四十六条　对违反本实施细则第三十四、三十六、三十七条规定，未经批准前往不对外国人开放地区旅行的外国人，可以处警告或者500元以下的罚款；情节严重的，并处限期出境。
    第四十七条　对伪造、涂改、冒用、转让、买卖签证、证件的外国人，在吊销或者收缴原签证、证件并没收非法所得的同时，可以处1000元以上、1万元以下的罚款，或者处3日以上、10日以下的拘留，也可以并处限期出境；情节严重，构成犯罪的，依法追究刑事责任。
    第四十八条　由于不可抗拒的原因而违反《外国人入境出境管理法》及本实施细则的，可免予处罚。
    外国人无力缴纳罚款的，可以改处拘留。
    第四十九条　本章规定的各项罚款、拘留处罚，也适用于协助外国人非法入境或出境、造成外国人非法居留或者停留、聘雇私自谋职的外国人、为未持有效旅行证件的外国人前往不对外国人开放的地区旅行提供方便的有关责任者。
    第五十条　被处罚人对公安机关的罚款、拘留处罚不服的，在接到通知之日起15日内，可以通过原裁决机关或者直接向上一级公安机关申诉，上一级公安机关自接到申诉之日起15日内作出最后裁决。被处罚人也可以直接向当地人民法院提起诉讼。
    第五十一条　本章规定的处罚，由公安机关执行。

第八章  其他规定

    第五十二条　外国人申请各项签证、证件的延期或者变更，须履行下列手续：
    （一）交验护照和签证、证件；
    （二）填写延期申请表或者变更申请表；
    （三）提供与延期或者变更事由有关的证明。
    第五十三条　外国人申请各项签证、证件或者申请签证、证件延期、变更，必须按规定缴纳签证、证件费。
    各项签证、证件的收费标准，由公安部和外交部另行制定。
    同中国政府订有签证费协议国家的人员，按有关协议执行。
    第五十四条　不满16周岁的外国少年儿童，与其父母或者监护人使用同一护照的，随其父母或者监护人来中国时，可以不单独办理入境、过境、居留、旅行手续。
    第五十五条　外国人所持中国的签证、证件如有遗失或者损坏，应当立即向当地公安局出入境管理部门报告，申请补领或者换发。遗失外国人居留证的，须在当地政府报纸上声明作废。
    第五十六条　本实施细则涉及的各种签证、证件和申请表的式样，由公安部和外交部另行制定。
    第五十七条　本实施细则自发布之日起施行。

